
The Government of the State of Pernambuco prepared 
a complete structure to provide you a healthier carnival.

O GOVERNO DE  PERNAMBUCO PREPAROU
UMA ESTRUTURA COMPLETA PARA DEIXAR

SEU CARNAVAL COM MAIS SAÚDE

UNIDADES DE EMERGÊNCIA 
EMERGENCY UNITS

BRINQUE 
TRANQUILO,
VOCÊ PODE 
CONTAR
SEMPRE 
CONOSCO. 
Enjoy quietly, you can 
always count on us.



PRESTE ATENÇÃO NAS DICAS
E FIQUE DE OLHO NAS 

BOAS PRÁTICAS.

PAY ATTENTION TO THE TIPS
AND KEEP AN EYE ON THE

GOOD PRACTICES.



ALIMENTAÇÃO 
Consuma alimentos variados e frescos, além de 
ricos em vitaminas e minerais. Prefira os de fácil 
digestão.

Opte por fazer uma refeição antes de ir aos 
eventos, caprichando nos carboidratos para 
garantir energia.

Preste atenção na data de validade dos produtos. 
Não consuma se o prazo estiver ultrapassado.

Dê preferência a locais limpos e organizados, 
observando as áreas de preparação dos 
alimentos.

São mais seguros: alimentos recém-preparados, 
muito quentes ou muito frios. Temperaturas 
mornas oferecem riscos.

FOOD 
Take different and fresh food, and rich in vitamins 
and minerals. Prefer those of easy digestion.

Prefer taking a meal before going to the events, 
abusing on carbohydrates to ensure some energy.

Pay attention to the expiration date of the 
products. Do not consume then if the expiration 
date has passed.

Observe food area’s preparation, giving preference 
to clean and neat places.

Freshly-made food, very hot or very cold are safer. 
Warm temperatures offer some risks.

HIDRATAÇÃO 
Consuma muito líquido para manter o corpo 
hidratado. Além da água, outras opções são água 
de coco e sucos de fruta.

Beba somente água lacrada, com rótulo e dentro 
da validade. Sem alterações de cor e com sujeiras.

O gelo é um alimento. Exija o gelo industrial que se 
apresenta como um cilindro ou em cubo com uma 
abertura central.

Caso consuma bebidas alcoólicas, o faça com 
moderação. Acostume-se a intercalar a bebida 
com goles de água.

HYDRATION 
Consume a lot of beverages to keep the body 
hydrated. In addition of water, other options are 

coconut water and fruit juices.

Drink only sealed water, with label and within the 
expiration date. Watch out for alterations of color 
and the prevence of dirt.

Ice is a food. Demand industrial ice that is 
presented as a cylinder or in cubes with a central 
opening.

If you take alcoholic beverages, do it moderately. 
Get used to intercalate alcohol with some water.

PROTEÇÃO SOLAR 
Use sempre protetor solar. Aplique-o antes da 
exposição ao sol, principalmente entre os horários 
das 10h às 17h.

Não esqueça de reaplicar o protetor. O ideal é 
usar filtros a prova d´água.

Dê preferência ao fator solar acima de 30, 
independente da cor da pele.

Invista em acessórios como bonés ou chapéus de 
abas largas e abuse do protetor labial.

SUN PROTECTION 
Always use sun screen. Apply it before sun 
exposition, mainly
from 10 a.m. to 5 p.m.

Do not forget to reapply the sun screen. It is 
optimal to use water-proof sun screens.

Give preference to sun factor above 30, regardless 
the skin tone.

Invest in accessories such as caps or hats with 
large brims and abuse of lips protection.

QUEIMADURAS 
Evite acidentes com fogos de artifício. É 
imprescindível ler as instruções de uso e as 
recomendações dos fabricantes.

Apesar do uso comum em festas juninas e 
campeonatos de futebol, nunca solte fogos onde 
há aglomerado de pessoas ou em locais fechados.

Não deixe crianças manipularem os fogos, a não 
ser com supervisão de um adulto.

Se houver acidentes, não passe nada no local da 
queimadura. Em casos mais leves, o ideal é deixar 
a parte queimada sob água corrente por 20 minutos 
e dirija-se até a unidade de saúde mais próxima. 

BURNS 
Avoid accidents with fireworks. It is indispensable 
to read the usage instructions follow the 
recommendations of the manufacturers.

In spite of the common use in June festivals and 
soccer championships, never run fireworks where 
there is agglomeration of people or in closed 
places.

Do not let children handle the fireworks, unless 
with the supervision of an adult.

If there is any accident, do not pass anything at 
the burning site. In the mildest cases, it is optimal 
to let the burned site under running water for 20 
minutes and then go to the closest health care 
unit.

GRIPE E VIROSE
Lave sempre as mãos com água e sabão antes de 
tocar os olhos, boca e nariz e após tossir, espirrar 
ou usar o banheiro.

O contágio ocorre de forma direta, por meio 
das secreções das vias respiratórias da pessoa 
contaminada ao falar, tossir ou espirrar.

Também de forma indireta, pelas mãos, que após 
contato com superfícies recém-contaminadas 
por secreções respiratórias podem levar o agente 
infeccioso direto à boca, aos olhos e ao nariz.

Evite o compartilhamento de alimentos, copos, 
toalhas e objetos de uso pessoal.

FLU AND VIRUSES 
Always wash your hands with water and soap 
before touching your eyes, mouth and nose, and 
after coughing, sneezing or using the toilet.

The infection occurs directly, through secretions of 
the airways from the contaminated person when 
speaking, coughing or sneezing.

Also indirectly, by hands, that after contact with 
surfaces recently contaminated by respiratory 
secretions, may lead the infectious agent directly 
to the mouth, eyes and nose.

Avoid sharing food, glasses, towels and objects of 
personal use.

DENGUE E FEBRE CHIKUNGUNYA
Os sintomas são semelhantes: febre, mal-estar, 
dores pelo corpo, dor de cabeça, apatia e cansaço. 
Porém, a grande diferença da febre chikungunya 

está no seu acometimento das articulações: o 
vírus avança nas juntas dos pacientes e causa 
inflamações com fortes dores acompanhadas de 
inchaço, vermelhidão e calor local.

Em caso de suspeita de Dengue e Chikungunya 
procurar a unidade de saúde mais próxima e 
iniciar a ingestão de bastante líquido. No caso 
específico da Dengue ficar atento aos sinais 
de agravamento da doença após a febre. Se 
apresentar dores abdominais intensa ou vômitos 
persistentes ou pele pegajosa e fria, procurar 
imediatamente uma unidade de saúde.

DENGUE AND CHIKUNGUNYA FEVER 
Symptoms are similar: fever, malaise, body 
aches, headache, apathy and fatigue. However, 
the big difference of Chikungunya fever is at its 
involvement of the joints: the virus moves towards 
the joints of patients and causes inflammation 
with severe pain along with by swelling, redness 
and local heat.

In case of suspected Dengue and Chikungunya, 
look for the closest health facility and start 
drinking plenty of liquid. For Dengue, specifically, 
watch out for signs of worsening of disease after 
fever. If you experience severe abdominal pain or 
persistent vomiting or sticky and cold skin, seek a 
health care facility immediately.

DST/AIDS
Use camisinha em todas as relações sexuais (oral, 
anal e vaginal). Esse é o método mais eficaz para 
a redução do risco de transmissão das Doenças 
Sexualmente Transmissíveis, em especial do vírus 
da Aids, o HIV.

Evite o compartilhamento de seringas, agulhas, 
lâminas de barbear e qualquer instrumento que 
fure ou corte.

Se sofrer alguma agressão sexual, procure um 
serviço de saúde para uso de profilaxia pós-
exposição.

STD/AIDS 
Use condom on all sexual intercourses (oral, anal 
and vaginal). This is the most efficient method 
for decreasing the transmission risk of Sexually 
Transmitted Diseases, especially the virus of 
Aids, HIV.

Avoid sharing syringes, needles, shaving blades 
and any instrument that perforates or cuts.

If you suffer any sexual aggression, look for 



a health care center to do post-exposition 
prophylaxis.

ANTICONCEPÇÃO DE EMERGÊNCIA
Anticoncepção de emergência, popularmente 
conhecida como a “pílula do dia seguinte” é um 
medicamento de emergência para prevenir a 
gravidez indesejada, deve ser utilizado em caso de 
relação sexual desprotegida, falha no método de 
rotina (ex. camisinha rompeu; esqueceu de tomar 
a pílula mais de uma vez) e violência sexual. 

Pode ser  tomado até 5 (cinco) dias após a relação 
sexual, entretanto, quanto mais rápido você tomar 
mais chance  terá de prevenir uma gravidez 
indesejada.
A pílula do dia seguinte está disponível nos 
serviços de saúde, procure o mais próximo da sua 
casa, o mais rápido possível.
Atenção: A anticoncepção de emergência não 
deve ser usada como método anticoncepcional 
de rotina.

EMERGENCY CONTRACEPTION 
Emergency contraception, popularly known as the 
“morning after pill” is an emergency medicine to 
prevent unwanted pregnancy, it should be used in 
case of unprotected sex, failure to routine method 
(e.g. in case condom breaks; or has forgotten to 
take the pill more than once) and sexual assault.

It can be taken up to five (5) days after intercourse; 
however, the faster you take it, the more chances 
you have to prevent an unwanted pregnancy.
The morning after pill is available in health 
services, find the nearest one of your home, as 
soon as possible.
Warning: Emergency contraception should not be 
used as a routine method of contraception.

OUVIDORIA 
Para busca de informações, a Secretaria Estadual 
de Saúde (SES) disponibiliza o número da 
Ouvidoria 0800-286-2828 e o endereço eletrônico 
ouvidoria@saude.pe.gov.br

Com um sistema informatizado, os profissionais 
poderão visualizar o perfil ideal das unidades 
de saúde mais próximas ao cidadão que busca 
atendimento.

Um banco de dados com mais de 70 doenças 
catalogadas pelo Ministério da Saúde, fornece aos 
profissionais informações básicas de saúde para 
orientar os usuários. Com isso, esclarecem sobre 
sintomas, prevenção, além de indicar serviços de 
referência.

OMBUDSMAN SERVICE 
For those who look for information, the Health 
State Secretariat (SES) makes available the 
Ombudsman Service number 0800-286-2828 and 
the electronic address ouvidoria@saude.pe.gov.br

Throught a computer system, the professionals 
may access the optimal profile of the closest 
health units to the person who needs health 
assistance.

A database, with over 70 diseases cataloged by 
the Ministry of Health, provides the professionals 
basic health information to guide the users. 
They will be able to, they explain the symptoms, 
prevention methods, in addition to indicate 
reference services.

TELEFONES ÚTEIS
Ouvidoria da Saúde    0800-286-2828 
(informações sobre onde buscar atendimento médico)

Ouvidora da Secretaria de Mulher  0800-281-8187 
Samu    192
Bombeiros    193
Emergência Policial    190
Central de Transplantes    0800-281-2185
(doação de órgãos)

Hemope    0800-081-1535
(doação de sangue)

Ceatox    0800-722-6001 
(casos de intoxicação e mordidas de animais peçonhentos)

USEFUL PHONE NUMBERS
Health Ombudsman                      0800-286-2828 
(Information on where to find medical care)

Ombudsman of Women’s Secretariat  0800-281-8187 
Samu [emergency mobile care service]    192
Fire Department    193
Police Emergency    190
Transplants Center    0800-281-2185
(Organ donation)

Hemope    0800-081-1535
(Blood donation)

Ceatox    0800-722-6001 
(Cases of intoxication and venomous animals bites)



HOSPITAIS DE GRANDE PORTE
LARGE HOSPITALS

ESPECIALIDADE /
SPECIALITES
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Cirurgia Geral / General Surgery ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Clínica Médica / General Practice ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Pediatria / Pediatrics ✘ ✘ ✘

Parto / Maternidade - Labor / Maternity ✘ ✘

Neurologia e Neurocirurgia / 
Neurology and Neurosurgery ✘ ✘ ✘

Traumato-Ortopedia / Orthopedics and Trauma ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Cirurgia Vascular / Vascular Surgery ✘ ✘

Cardiologia / Cardiology ✘ ✘ ✘ ✘

Cirurgia Buco Maxilofacial / Oral-Maxillofacial 
Surgery ✘ ✘

Oftalmologia / Ophthalmology ✘

Otorrinolaringologia / Otorhinolaryngology ✘

Emergência Psiquiátrica /
Psychiatric emergency services ✘

Excesso de álcool e/ou drogas /
Alcohol and/or drugs excess

Atendimento a mulheres vítimas da 
violência / Domestic Violence Care ✘

Pneumologia / Pneumonology ✘

Urologia / Urology ✘

Intoxicação exógena* / Exogenous Intoxication* ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

* Atendimento referenciado com orientações do Ceatox, pelo número 0800 722 6001 24 horas.

*Referenced care with guidelines, call Ceatox [Care Center for Toxicology] number 0800 722 6001 - 24 hours.



UNIDADES DE PRONTO ATENDIMENTO (UPA)
URGENT CARE UNIT (UPA)

UNIDADE DE 

PRONTO 

ATENDIMENTO 

(UPA)

Município / Municipality Nome da Unidade / Name of Unit Endereço /  Perfil / Profile

Recife (Sul) IMBIRIBEIRA - Maria Esther Souto Carvalho Av. Mascarenhas de Morais- ao lado do nº 4202 - 
Imbiribeira. CEP: 51.150-004

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Recife (Oeste) CAXANGÁ - Escritor Paulo Cavalcanti Av. Caxangá.s/n- em frente ao nº 40 da Rua
Ribeiro Pessoa - Várzea. CEP: 50980-000

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/

intoxication

São Lourenço da Mata (Oeste) SÃO LOURENÇO DA MATA - Prof. Fernando Figueira Av. Dr. Francisco Correia, nº2009- Pixete. 
CEP: 54.725.000

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Recife (Oeste) TORRÕES - Dulce Sampaio Av. Abdias de Carvalho- em frente ao nº1455 - 
Torrões. CEP: 50720-635

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/

intoxication

Jaboatão CURADO - Médico Fernando de Lacerda Av. Leonardo da Vinci, nº68 - Curado. CEP: 54220-000
clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/odontologia/intoxicação 

general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/
dental care/Intoxication

Jaboatão BARRA DE JANGADA - Senador Wilson Campos
Rua Cruz Alta, esquina com a Rua Caxias do Sul, s/n 

- em frente à estação de tratamento de esgoto 
da Compesa. CEP: 54.470-270

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Olinda (Norte) OLINDA - Gregório Lourenço Bezerra Rodovia PE - 15 (Av. Joaquim Nabuco) em frente ao 
nº798 - Cidade Tabajara. CEP:53350-005

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/ odontologia/Intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/

dental care/Intoxication

Igarassu (Norte) IGARASSU - Honorata de Queiroz Galvão Rodovia BR- 101 Norte- Km 47- Rubina. 
CEP: 53.610-000

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Paulista (Norte) PAULISTA - Geraldo Pinho Alves Av. Ministro Marcos de Barros Freire s/n. 
Jardim Paulista. CEP: 53.407-355

clínica médica/pediatria/odontologia/intoxicação
general practice/pediatrics/dental care/intoxication

Caruaru CARUARU - Dr. Horácio Florêncio Av. José Marques Fontes, s/n- em frente ao nº 555 -
Indianópolis. CEP: 55026-530

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Jaboatão ENGENHO VELHO - Governador Carlos Wilson
Av. General Manoel Rabelo, s/n. Esquina com 

a Estrada do Eixo da Integração.
CEP: 54.160-000.

clínica médica/pediatria/odontologia/intoxicação
general practice/pediatrics/dental care/intoxication

Recife NOVA DESCOBERTA - Solano Trindade Rua Vereador Otacílio de Azevedo, s/n. 
Nova Descoberta. CEP: 52191-000

clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/odontologia/Intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/ dental care/

Intoxication

Recife IBURA - Pediatra Zilda Arns Rua Vale do Itajaí, s/n - COHAB - CEP: 51320-180
clínica médica/pediatria/traumato-ortopedia/intoxicação
general practice/pediatrics/orthopedics and trauma/intoxication

Cabo CABO - Deputado Francisco Julião Rua Paulo Manoel da Cunha, nº 830 - COHAB  
CEP: 54520-535

clínica médica/pediatria/intoxicação
general practice/pediatrics/intoxication

Petrolina PETROLINA - Dr. Emanuel Alírio Brandão Av. Coronel Antônio Honorato Viana, Gercino Coelho,
s/n - CEP: 56308-000 

clínica médica/odontologia/intoxicação
general practice/pediatrics/intoxication

OBS: Todas as UPAS realizam pequenas suturas.
NOTE: All UPAs perform small sutures.



SERVIÇOS DE PRONTO ATENDIMENTO E POLICLÍNICAS 
URGENT CARE SERVICES AND POLYCLINICS

ESPECIALIDADES /
SPECIALTIES
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Cirurgia Geral / 
General Surgery ✘

Suturas / Sutures ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Clínica Médica / 
General Practice ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Pediatria / Pediatrics ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Parto/Maternidade /
Labor / Maternity ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Traumato-Ortopedia /
Orthopedics and Trauma ✘ ✘ ✘

Odontologia /
Dental Care ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Soro Antirrábico /
Anti-Rabies Serum ✘ ✘ ✘ ✘** ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Excesso de álcool e/
ou drogas / Alcohol and/or 
drugs excess

✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Intoxicações exógenas 
e acidentes por ani-
mais peçonhentos** /
Exogenous intoxication 
and poisonous animals*

✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Ambulatório do 
Viajante (dias úteis de 
13h às 17h) / 
Traveler Outpatient Clinic 
(weekdays from 1 p.m. to 5 p.m.)

✘

*Casos referenciados pelo Ceatox, a partir do 0800 722 6001 24 horas.
*Referenced care with guidelines, call Ceatox [Care Center for Toxicology] number 0800 722 6001 - 24 hours.

**Sábado e domingo de 8h às 12h.
**Saturday and Sunday from 8 a.m. to 12 p.m.



HOSPITAIS GERAIS E REGIONAIS
GENERAL AND REGIONAL HOSPITALS

ESPECIALIDADES /
SPECIALTIES
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Cirurgia Geral / 
General Surgery ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Suturas / Sutures ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Clínica Médica / 
General Practice ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Pediatria / Pediatrics ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Parto/Maternidade /
Labor / Maternity ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Neurocirurgia / 
Neurosurgery ✘
Traumato-Ortopedia / 
Orthopedics and Trauma ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Cirurgia Vascular /
Vascular Surgery ✘
Cirurgia Buco Maxilo 
Facial / 
Oral-Maxillofacial Surgery

✘

Odontologia /
Dental Care ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Excesso de álcool e/
ou drogas / Alcohol 
and/or Drugs excess

✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

Intoxicação exógena* /
Exogenous Intoxication* ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘
Soro Anti-veneno 
(acidentes com 
cobras e escorpi-
ões)* /
Accidents caused by 
Venomous Animals*

✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘ ✘

* Casos referenciados pelo atendimento do Ceatox pelo número 0800 722 6001.
* Referenced care with guidelines, call Ceatox [Care Center for Toxicology] number 0800 722 6001.




